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BEZIRKSGEMEINSCHAFT 
ÜBERETSCH UNTERLAND
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNITA’ COMPRENSORIALE
OLTRADIGE BASSA ATESINA

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Entscheid Determina

Reg. Nr. 708 vom/del 07.07.2026    

Liquidierung der Außendienste und
Verpflegungskosten an das Personal 

Liquidazione delle missioni e spese vitto al
personale 

   

CIG: CIG: 

CUP: /// CUP: ///

DER GENERALSEKRETÄR IL SEGRETARIO GENERALE

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des
Bezirksrates Nr. 27 vom 15.12.2025 – Genehmigung
des ESD (einheitliches Strategiedokument) für die
Haushaltsjahre 2026 – 2027 – 2028;

Vista la deliberazione del Consiglio comprensoriale
n. 27 del 15.12.2025 – approvazione del DUP
(documento unico di programmazione) per gli
esercizi finanziari 2026 – 2027 – 2028; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des
Bezirksrates Nr. 28 vom 15.12.2025 – Genehmigung
des harmonisierten Haushaltsvoranschlages für die
Finanzjahre 2026 – 2027 - 2028;

Vista la deliberazione del Consiglio comprensoriale
n. 28 del 15.12.2025 – approvazione del bilancio di
previsione armonizzato per gli esercizi finanziari
2026 – 2027 – 2028;

Nach Einsichtnahme in das Außendienstmodul
dieser Bezirksgemeinschaft, insbesondere in die
am 05.07.2026 übernommenen, d.h. bis zu diesem
Datum genehmigten Außendienste und
Fortbildungen;

Visto il modulo missioni di questo ente, in
particolare il file del 05/07/2026, che contiene tutte
le missioni regolarmente approvate e trasmesse
fino a questa data;

Festgestellt, dass die Autonome Provinz Bozen-
Südtirol, Abteilung 7, örtliche Körperschaften,
regelmäßig den zu verrechnenden Betrag pro km
an alle öffentlichen Körperschaften der Provinz
mitteilt;

Considerato che regolarmente la Ripartizione 7,
Enti Locali della Provincia Autonoma di Bolzano-
Alto Adige trasmette una comunicazione a tutti gli
enti locali della provincia avente ad oggetto
l’importo da rimborsare per chilometro percorso;

Nach Übereinkunft, den Bediensteten die
ordnungsgemäß dokumentierten Fahrt- und
Verpflegungskosten zu liquidieren;

Convenuto di provvedere alla liquidazione delle
spese di viaggio e di vitto correttamente
documentate ai dipendenti;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der
Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland;

Visto lo statuto vigente della Comunità
Comprensoriale Oltradige Bassa Atesina;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen
Körperschaften der Autonomen Region Trentino -
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai
2018, Nr. 2 i.g.F.;

Visto il Codice degli enti locali della Regione
Autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con
Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2, n.t.v.;

entscheidet determina

1. die sich aus dieser Verwaltungsmaßnahme
ergebende Ausgabe, welche aus beigefügter
Anlage hervorgeht und einen wesentlichen und
integrierenden Bestandteil dieser Entscheidung
bildet, auch wenn nicht materiell beigefügt, als

1. di imputare la spesa derivante dal presente
provvedimento, come si evince dall‘allegato
facente parte integrante e sostanziale della
presente determinazione, anche se
materialmente non allegato, avente a contenuto
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Rückvergütung für Fahrt- und Verpflegungskosten
der Bediensteten, auszuzahlen;

il rimborso delle spese di vitto e dell‘indennità
chilometrica dei dipendenti;

2. das Gehaltsamt damit zu beauftragen, die
Bezahlung mit den Gehältern des Monats Juli
2026 durchzuführen;

2. di incaricare l’Ufficio stipendi di provvedere al
pagamento con gli stipendi del mese di luglio
2026;

3. die Gesamtausgabe von 2.815,77 Euro den
entsprechenden Personalkapiteln des
Haushaltsvoranschlages anzulasten;

3. che la spesa complessiva di 2.815,77 Euro
viene imputata agli appositi capitoli del
personale del bilancio di previsione;

4. Gegen diesen Entscheid kann jeder
Interessierte innerhalb von 60 Tagen ab
Kenntnisnahme beim Regionalen
Verwaltungsgerichtshof, Autonome Sektion
Bozen, Rekurs einreichen. Betrifft die
Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von
öffentlichen Bauleistungen, Dienstleistungen
und Lieferungen, ist die Rekursfrist gemäß
Artikel 120, Absatz 5, des Gesetzesvertretenden
Dekretes vom 2. Juli 2010, Nr. 104 auf 30 Tagen
ab Kenntnisnahme reduziert.

4. Contro la presente determina ogni interessato
può presentare entro 60 giorni dalla
conoscenza dello stesso ricorso al Tribunale di
Giustizia Amministrativo Regionale, sezione
autonoma di Bolzano. Se il provvedimento
amministrativo riguarda procedure di
affidamento relative a pubblici lavori, servizi e
forniture il termine di ricorso è ridotto ai sensi
dell'articolo 120, comma 5, Decreto legislativo 2
luglio 2010, n. 104 a 30 giorni dalla conoscenza
dell'atto.

*************

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische
Ordnungsmäßigkeit, durch welchen die finanzielle
Deckung bestätigt wird (Artikel 187 des Kodex der
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz
vom 03. Mai 2018, Nr. 2 i.g.F.).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura
finanziaria (articolo 187 del Codice degli enti locali
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige,
approvato con Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2
n.t.v.).

Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der/Die Verantwortliche des Finanzdienstes - Il/La responsabile del servizio finanziario
in Vertretung   –   in sostituzione

         

Katrin Pedron

Der Generalsekretär / Il Segretario Generale

Johanna Obrist
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